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eAdmodum Reverendis in alma Can- 


cabrigienti eAcademia collegio- 
rum Prafectis, eorumque ſocits 
digniſcimu - necnon tam linguarum 
quam artium ſtudiofiſcime juven- 
tuti, Joann, Turrianus 8. P.D. 


Um apud Anglos admodum clare- 
yy ſcere, tum defiderium,tum ſtudium 
ESA diſcende lingue Iralice, plane 
IL ſemper expertus fuerim , pro vti- 
RATES) bus cenixus ſum, ut & unum & al- 
d rerum ultro promoverem, quod fa- 
© tum eſt hoc Italice pronuntiati- 
onis compendioz bicnnio ferme ab hinc Londini ty- 
pis mandato, & prelo jam de novo inhac florentiſſi- 
ma Academia, in uſum ſtudioſorum non inconſulte 
ſubjeRo, utnova cditione, five alteraluce, plurium 
vel omnium, non unius alicujus ſolummodo inſervi- 
ret induſtriz; ad grammaticam quod attinet extat una 
mea , quam hoc anno Londini curavi imprimendam, 
quz (ni fallar ) omnibus neceſlariis referta eſt prxcep- 
tis & regulis , errare enim toto ccelo cos ſemper ex- 
iſtimav1, qui ſolo leRionis preſidio freti nullius pre- 
ceptis adjuti linguam noſtram fibi acquirere poſle fa- 
miliarem non deſperant: Quare multd laudabiliusilli ; 
( quemvis atteſtor judicem) qui ortum ducere( fiid 


fieri contingat ) ex viva preceptoris voce, propgref- 
fum accelerare ex preceptis & regulis, complemen- 
.. tum ver6 ab uſu & habitutandem conſequi conantur: 
adeo- ut qui omnium vel aliquorum horum vim ex- 
tinzuant fortuna - vel caſit diſcere & dicere non imme- 
rico mihi videantur. Jam vero compendiolum hoc 
omhibus vobis hujus Academiz lutninibus ( debito 
reverentie cultu)precipue confeetatum volui,ut dein- 
denon ſolum vobis metipſis, {cd & aliisnobilibus ſtu- 
diofis, vel quibuſvis, quorunt habetis rutelam, habe- 
atis commendaturn : ut @que itt hae Academia fi non 
* forte imagts atque alibi, noſtre Iralicz linguz ſplen- 
dof aliquando eluceſcat : Interea temporis ut jejunam 
a peregrino vobis exaratam epiſtolam , pro veſtro 
candore interpreterhini, vos habeo exoratos;zexiguum 
quid eſt, & ferme nihil quod vobis offero, at novi ego 
_ egregii imo regit efle animi , png 1ne sf ewes 
ibenter ſoleatis accipere , quam ma mfcent 
largirt, CE I Ge eaf quad aaqds ths fucrit, 
vobis fore cordi, atque hac ſpe fretus minims du. 
bia, Deum opt. max. oro & obteſtor, ur hatie cele- 
berrimam Academiam inter omnes facite principem 
din falyam & incolumem. enſtodiar, ut celfitudo cjus 
& gloria periodum rnunquam fit habituras. 


To 


wY 


FY V7 


To the truely Ingenuous or moſt (ourte- 
ous Reader , whom theſe my di- 
recons may concern. 


FEET, Heſe direttions T cauſed to be printed &t 
AF London in oftavo about rwo years azoe, 
vt bY} and ſince I hawe publiſhed 4 grammar ;; 
SIE, RT compleatly containing the way to attain 
—Da | out Articles. Nounes- Verbs. Mono- 
ſyllable Particles. owr Iralianiſmes or Propricties 
of our language ;, as alſo moſt of our primitive and origt- 
nall Halian words, and that printed in quarto for 
convenientie ſake.: Now in reſpect thn theſe rales of pro- 
nuntiation were not ſutable 19 my erammay by re 
their ſmall volume, and alſo berauſe they are wot frequent 
10 be had , I have thourht fits to reprint them in this vs» 
lume, that whoſqever woutd, might have them bound with 
rhe grammar; And to the ewud both toxether ſhould not 
prove bulkſom, 1 have abreviated and takers onely hoſe 
which are moſt and immediately neceſſary. 

Thavetthen the greater pains in the ruler of prownn- 
tiation then otherwiſe I would have done , or ethers do x 
in regard it is of infinite conſequence. What other rules 
you a finale annext th theſe of pronuntiation, are to 
make you accurate to judee or write any ortho 99- 

I ſhall not need to invite any body to the 7 ly of the 
Italian Tonguewith arguments drawn from the dignity 


and.uſe thereof ;, for 1 ſuppoſe few or none are ignorant 


-—_ 


of them - beſides I might be thought partial to ſpeak b 
mine own behalf. | 

Divers there are that land well affeited to the Tta- 
lian tongue, aud ſet upon it, but upon a ſmall rub begin 
ro flagg ; but ſuch I would mm to joey conſtan- 
cy is the way to a conqueib, Others becauſe they have no 
opportunity ts ſpeak, will neglet# the underſtanding part, 
and ſuch I conla wiſh would imitate their Anceſtours who 
have tranſlated wery good Italian books, who hap- 
pily could not ſpeak the language. Others again when 
they have opportunity to ſpeak, being afraid to erre miſſe 
that opportunity wilfully; and ſuch alſo I could wiſh would 
put themſelves forward , for errours arethe fteps,(if dayly 
correited) to perfettion. Thus much by way of caution, 
Tao deſire all profit may acrue unto you as any credit at 
all to my ſelf. Then let thenecesſity, conveniencie, and . 
uſe of either my endeavours commend them to your per- 
wſall, And as for this little book do not deemit a pam- 
phlet becauſe of its ſhape , but make 4 rrue eſtimate of it 
according to the nature of the ſubjett; for as you may 
perceivethis book fo grammar ; Is but as 48 1 Vita- 
tion not the feaſt it felf, therefore as you ſhall accept 
of this, youwill be much the more taken in the other, if 
you will try ; Inthe mean time as T ſhall be encouraged 
by your favourable acceptance of ſo ſmall a piece, you ſhall 
engage both preſemt and future endeavours of him 
who wiſheth you, all the increaſe of Learning and 
Language. 


Gio, Tonkiano, 
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Al ſfaputo & candido Lettore 
i] libro, 


Te in bracchia torno 

Di novo uſcits almonds, accio col mants 
Del tuo candor adorno, 
Men viva al bes commun; e di quel tanto 
Baitami; poſcia che niſſuno muore 
Sotto le tue ale, candido Lettore. 


© 


A zoilo mordace 
1] libro. 


How pronto 4 4 denti 

Mordemi Zoilo ſe vuoi,me morde in guiſe 
Che delle twe ofſa pongenti 

Nota non reſti nelle mie carte inciſa, 

Ch altri w' additi, & in quelle pos 
Scuopra quel tuo livor pe morſs tuoi. 
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Ur Italian pronuntiation is much like 
& the Latine, yet different in many 
articulars, the Italian is accounted the 
weeter .of the two, for we ſay not 
B /axo, but ſaſſo. not ſans. but ſants, 
Our termination of words is in a vowell, forthe 
moſt part we ſay, ſoave. delightfull to the traſt, not 
ſuavis, we ſhunne hard collifton of letters, vehement 
aſpirations and the like, 


8 Onur letters are twenty. 
ABCDEFGHILMNOPI9ORST/ Z. 


The Engliſh and Italian pronuntiation being + 
different, I have endeavoured to ſet letters down fo 
ſutable to the pronuntiation of the Engliſh, as that 
an Engliſh man pronouncing them his own way :, 
may jump upon the Italian pronuntiation of him- 
ſelf. As thus As. bea, chea. des. jea., auk, ee. pea. coo 
er, tea, 00. diet. as for e. fel. mm. n. 0. 5. | are 
ſounded juſt as the Engliſh, or the difference is ſo 
ſmall as thatir may nor be written but heard. 

Sound 4 as you do 4inas in the engliſh word Au- 
tumne , not Atum , where the « muſt not be ſounded 
as aletter : the other letters as in theſe words , Beanes, 
Cheape Deane Feane. Hank. Peeviſh. Peach. Coole, Error. 
Teame. Booty. for dses that muſt be pronounced as the 
letters lie, 

Thus much concerning the pronuntiation of our 
letters fingle, now I ſhall go through them over a- 
;gainm,order asthey ought tobe pronounced in com- 
poſition as they ſerve ro make up a word, and where 
ey are the with the engliſh pronuntiation. I 
ſay thus, . 


AN 


— 


 Tule of double gg. Ghz and ghe as gui gue incngliſh gwils 


2 
As in Engliſh, 

A. In the beginning or midſt ofa word is to be 
founded broad-as was ſaid of the letter afingly, pro- 
nounce Aprile as Awprile the moneth of Aprill, Itis 
ſounded more remiſſely at the end of a word, and 
with a certain jerk of the tongue if it be accented as 
honeſta the ſubſtantive or abſtrat is ſounded ſtron- 
ger then honea the adjeRtive or concrete, the firſt 
ſignifying honeſtic , the latter honeſt, 

B As in Engliſh. 

C Before e and as cngliſh ch in theſe words ; 
cherries, children, &c. butif before 40s as engliſh k, 
Che. Chi. as Engliſh k. 

Alſo if « come beforee or # the firſt c hath almoſt 
the ſound of a. #. as eccellenJaſound etchellewJacxcel- 
lence, eccitare to ſtirre up ſound erchirare, 

D Asin Engliſh. 

E Sometimes it is cloſe, ſometimes open, but cer- 
tain rules of cach cannorbe given, there being an in- 
finite of the one and of the other. The opene is that 
which you dwell longeſt on in pronouncing, as tema. 
fear, ſound as if it were written #eama. the cloſe e. 
is thaton which you dwell bur little on,rencbre dark- 
neſſe, ſound thee quick , the true difference of cach 
muſt be atrained by the care and praRiiſe. 

F Asin Engliſh. , 

G Before 4. 0. . 25 24. g0.2u,in engliſh,but before 
e. or i. as j conſonant in engliſh gente a nation, ſound 
jente, giro.acircle ſound jeero. 

If it come betwixt two vowells, the latter of which 
is cithere. ors. it is ſounded as if a d were prefixrunto 
it, 4gente an agent ſound adgente,agile nimble ſound 
agile, as intheſe words briage, wedge &c. the ſame 


3 
and exelding,as for ghe gho ghu we uſe them not at all. 

Before | ir is melted as meglio better ſound as if 
the g were an | mellio except Ingleſe engliſh,negligen;s 
negligence : the firſt muſt be attained by hearing ir. 
Before x it is melted as 92ni every ſound onjj as it the 
i were dubble , this alſo you muſt heare pronounced 
if you mean to be accurate;for theſe two are the hard- 
eſt in our pronuntiation: Onion and companion come 
the neareſt to this our pronuntiation of any engliſh 
words: evague gui arc ſounded as dipthongs which 
the Engli uſe not, as guadaguo gain guercio blereyd, - 
or ſquinteyd,guida a guide , the pronuntiation is calie 
if once heard, you muſt not pronounce guide as you do 
guide in engliſh, for guide is pronounced as gh in 
Iralian , as gehirlanda a garland. 

H In compoſitionis a quieſcent letter, infomuch 
that ſome xvriters never write it, eſpecially in the be- 
ginning of a word, yet it is requiſite it ſhould be writ- 
ten for diſtinRtion ſake: ſome words without it would 
hardly be underſtood, as occhio an eye, ſpecchio a look- 
ing-glaſſe , eo I love, hamoa fiſh-hook giaccio I lyc 
downand ghiaccio yce: It is often interpoſed betwixt 
c andeand gand e for conveniency or better ſound ſake 
of the word. , 

1 Isalwayes ſounded like an engliſh double ee as 
zntimo intimate ſound eenteemo we never uſe itas a con- 
ſonanr, at leaſt we ſhould nor, for before it we puta g 
ſaying Giess Jeſus not Feſu.Giouannt John not jeuannr. 
L M N., Asim Eneliſh. 

oO Sometimes it is cloſe ſometimes open, cloſe 
as honore honor inclining to the pronuntiation of an «, 
open as corpo a body not ſo much nc__g to the 
ſound of an » what I have faid of e may be ſaid of o. 


P As in Engliſh, 
W- = | > Sound 


4 
2 Sound qu4 in quattro foure as in the engliſh word 
quate, que in queſto this as in the engliſh word queſtion 
qui in quinto fift,as inthe word Quitilianzwe uſe noe 
=_ quu, but- weuſe thee for it. 

t muſt be pronounced nimbly in the Italian word qu, 
here to difference it from cu; ro whom, for indeed 
q if you mark it hath even almoſt the ſound of ac. 

R As in Engliſh. 

S Betwixt two vowells, pronounced like a z Ei- 
ſabeta ſound Elizabets Elizabeth Chieſs a Church 
ſound ChieFs from this rule are excepted coſa a thing 
cos} ſo, concioſia coſa, ſeeing that, and our particle 
affixed, as diceſiit 1s ſaid; in ſuch the -s keeps its natu- 
rall ſound, onely thegerman word Brind:{s , a health 
or drinking to anyone, that is pronounced as Brindizt. 
ſee or ſei pronounced as ſhin Engliſh, ſaying , /ccier# 8 
wicked, ſhelerato; ſcintilla a ſpark, ſound ſointillee 

T If it go before z, and ſome other vowell fol- 
lowing the z, then it is ſounded like #5: oratione 2 
ſpeech, oratſione; except walatia fickneſle, ſaetiaa pi 
nace: the firſt and ſecond perſons plurall of fuch 
verbs, whoſe terminations end in #/awo Hates 2s pa- 
tiamo that we ſuffer, patiate that ye ſuffer , as '# when 
aconſonant follows it, ls 
 'U, Alwayesasdouble 99 in engliſh , ubleſle it be 
when iris taken for a conſonant, as Yirts vertue Ye- 
rita truth, and then'it hath the ſound of an cngliſhw 
* conf0nant: We uſe to double -» rhus writteh w or x, 
for inſtead of x Italians uſe 5s Aleſſandro Alexander, 
"nor Alexandros; nor y we uſe not, 

Z If it come ſingle betwixt two yowells, ſounds 
aSifad. were before it , azuro azure found adzuro. 
If itcome-double, then both are ſounded like #5 as 
. 8141dezzagreatnefle, ſounds grandergaggteers nr. it.is 


. 


alſo zi0 an unkle. 


5 
ſounded like ts, 4/zare to heave up , ſound altsare; 
Stanza aroome or ſtave in meeter, ſound Sramſa; for- 
za force, fort7a: In derivative words it is ſounded as 
ds.as zefiro the wind, ſo called,ſound aſefiro; bur in pri- 
mitivesit is ſounded like ts, as £appa a trewell ſound 
t54ppe, Feccaa mint, ſound trecea. | 
of Dipthongs. 

A Dipthong is a coupling of two vowells together , 
giving them but one ſound ; they are frequent with 
us: and theſetharI ſetas in the margin, arethe moſt 
uſuall;But in reſpeR there are divers words that have 
the ſame vowells written together , and yet are pro- 
nounced as ſeyerall ſyllables, I have endeavoured to 
ſetthem down; right over _ the poſitive exam- 
ple, immediately followingthis ſigne *. 

CAn. Angello a bird, * Paura fear, and the adje- 
Qives that come from it, 

En. Eufrate, the name ofa river ſo called, * Riceu- 
t9 received, though ſometimes it is wrigten with dou- 


- ble 8%, and themthe firſt « hath the ſound of a conſo- 


nant; riceunts.. 

Vo. Buono good, * ſup his, perperuo cternall, 

01, oh mee, foixe ferrets, moine« ings. 

Is Piagealore,* pia pious, f4 it ſhall bedone, gia 
he went, 4hiato a gap or gaping, fla folly, miamine , 
and.moſt words that end ina. 

Te Hieri\yeſterday, * dietaa diet. 

To. . Fiore @ flower, '* Dio God, and ſuch words as 
begin with dio: fio-a ſcotor.reckoning, fiolo a ſonne, 
mariolo a cunning fellow, go for givo I went, lionea. 
lyon, morionea naturall, morio-for morive T was dy- 
ing, 40 I the pronounce, p10 pious 1/4 nought, natio a 
native, vio}a a yidlet, and words that begin with wo , 


8 ' Us: Guardian 


6 
. Us. Guardian, a keeper, *Tuathine, ſue hers, in- 
"deedthere are hardly any dipthongs in #4, unlefſe g. 
or q preceed, as auf even,and the like: the ſame © 
ſervationfore,z, excepting theſe dipthongs of #5: 

fui T have been, luirhat man, coli that ſame man. 

Ei Colej that woman or maid, * Deita adeity,Dez 
gods, bei thou doſt bleſſe, alſo thou doſt drink, being 
a contra for bevi , trofes trophys , dices a contrad for 
dicevi,thou ſayeſt;and all ſuch contracted ſecond per- 
ſons: Net ſpots, rein«a queen, and ſuch nounes and 
verbs as begin with an# in the prim:tive or fimple,and 
have re prefixed inthe derivative or compound, as re- 
iterare to reiterate, alſo Attei Atheiſts, vehicoloa 
vehicle. 

Ai, Mat never orever, * «Aita help, Cain Cain, 
guaina Or wvaina a (heath. 

Nate that bee inſtead of bene wel, is pronounced 
butas one e, de? inſtead of deve he ought, * Be? in- 
ſtead of beve he drinketh, 

I have ſet down but one poſitive dipthong for 
example ſake, and asI beleeve I have named as neare 
as poſſibly mightbe, all ſuch as ſwarve from them, 
whercfore the exa® peruſing of theſe few obſervarti- 
ons, will take away a frequent rubb of thereader. 


Obſervations concerning the Tranſmigration df one 
letter into another, infinitely « ſeful for 
ſuch as are udditied toreade + 
Italian Authours. 


Firſt , vowells into vowells,note,notwithſtanding 
this change, the words are of the ſame fignification ; 
and for the moſt part promiſcuouſlyaſed. | 
A. into E, greve,greve heavie.'. 


7 

FE. into A. Siens S;ans , that or although they be. 

E. into I. in words derived from the Latine, which 
begin with de or re, deſiderio,diſiderio adefire, remedio 
rimedio a remedy, eguale iguale even or equall. | 

E, into U, eguale wgwale cquall , this laſt is moſt in 
uſe. 
E. into 10. Angelo Angiolo , an Angel, 
I. into 0. debile debole weak, ſome poetics licentid 
havechanged i. into s. ſaying inſtead of ferita a 
wound, feruts, 45% 

1. into ZE. in the beginning of ſome verbs that be- 
gin with 4,#nviare to {ct on forward, enviare z inve- 
areto pry or filch, envelare. 


2+. Conſonants into Cinſonants, 


Bb. into gg. DebboI ought, deggio. 

C.intog. Acoancedle, ago. acuto ſharp, 4guto, 

P into v. Schifo abhorring, ſchivs , but the firſt is 
moſt in uſe in proſe. 

G. into v. Yolgo 1 turn . volvo; but the firſt is one- 
ly in uſe, 

G eg. into JF. Dispreggio @ deſpiſement, Dis- 

ret2z0, 

£1. into gl. Belli fair, begli; capelli hairs , capeeli, 
alſo note that /and gſhift places as g and » do,the figni- 
fication ſtill being the ſame , - ſaying, #o/go I take, or 
reli, firings 1 gralpe, or firigno. 

M. into g. in words that come from the Latine , 
omnis every in latine ., in italian ogni, Somnium a 
dream, ſogns, the laſt onely uſed with us, 

H. into g. Hieremia, Gieremia Jeremic, the laſt one- 
ly in uſe. 


t06 conclude, conchiaderegche laſt moſt in uſe, 
Mb. into vg. Cambio 1 change, cangio. 
P.into 7, Coperta a coverlet, coverts; ſoprayo a ſo- 
veragne ,ſovrano; the firſt moſt in ule. 
þ: N, into /. YVeneno poyſon, veleno;; the laſt moſtin 
C 


2. intoc. Antiquo auncient, anticoz quoridiane 
dayly, cotidians. 
_- into D. ferireto hurt, feajre; the firſt moſt in 
ue; | 
R, into 11, Peregrinoa ſtranger , pellegrine. 

T. into D, Lito a ſhore, lido; nutrire to nouriſh,nu- 
drive; patre a wan ant, matre amother, madre : but 
of theſe two the laſt ate moſt and onely in uſe, alſo 
imper ator ,imperador an emperour ; ſervitor,ſervidor a 
_ ſervant, 

T- into c Benefitio a benefit, beneficis. 
T, into 2g. « ſerwvitio ſervice, ſerviggio, 


3. Conſonants into Vowells. 


And theſe come from the Latinefor the moſt part, 
and onely the Italian word isin uſe. / | © 
L.into 5 Flamma a flame, fiamma after p.in like 
mr, Jewyls a church, cempio, - 
re the Latines Ne theſe double eonſs- 
root #f. by. bs. br.'ct. dmonm;\ pr. Thelea- 
lians Ca away the firſt conſonant, doubling the lat- 
ter, inſtead of oh/uſcare ro dimme ," ſay vffuſcire; abne- 
earero detiy, ahne ore; obſervare to obſerve, are; 
#bting eto. obtai ſttenere; Aritrins doftrine, iottrina; 
nereto ' adifionih, ammonire; omniporente omni- 


gp err Be ol , S120. 


, Note again, that ills denlighren, comes 


4 " 
from the obſolete italian word in/uminare, irtevertite, 
unmannerly, from inreverente. 

Notealto that 4b.ad. ob. ſub, being. joyned or pre- 
fixed to words that begin with other conſonants, 

ethe laſt letter into the enſuing conſonant; and 
theſeare from old Italian words, 

Inſtead of adbruſciareto burn, lay abbruſciare z, 4d- 
guagliaretoliken , eggnagiiare ; adterdere to wait On , 
attendere,adnoverare to number, annoverare: ſubportare 
to ſuffer or permit, ſopportare z But if theſe prepoſiti- 
ons be prefixed to words beginning with 1 or UV, they 
looſe their conſonant , as 4d;#tare to help , 4ivtare; ad- 
ve;Fare toaccuſtome,ave7Fare; but you may,and beſt 
of all ſay awve7are,with double s.as oftrimes the con- 
ſonant is changed into another s. advenireto happen, 
awvenire. Words compounded with traxſ. ſometimes 
looſe one or two of their laſt conſonants, trenſviats 
miſled, #rauiato;tranſpaſſare,to ſurpaſle tr apaſſare;tranſ- 
portareto tranſport, #raſportare; the contracted are 
moſt in uſe, 


Obſervations concerning accentine. 


Our accents are three, an acute, agrave, a circum- 
flex; our acute accent is for the moſt parr-conceived, 
and implicite, not expreſt in writing or printz- and it 
lights for the moſt part on the laſt ſyllable bur rwo of 
a wordgſomerimes the laſt but three of a word , con- 
trary' tothe cuſtome of other languages, to have any 
accent onthe fourth” ſyllable, bur frequent with us; 
Many verbs in the Indicative mood; preſent tenſe, 
firſt perſon ſingular, confift of three ſyllables or more, 
and havethe accent onthe laſt ſyllable but rwo, then 
the third perſon py tenſe, bath _ 
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centon the laſt ſyllable but three, applico I apply, ip- 
plicano, they apply not applicans; partecipo I partici» 
pate, partecipans ; they participate ; not partecipano: 
a little praQtiſe will make this familiar, there can be 
no abſolute fer rule , but much may be gathered by 
obſervation, I have expreſt the accent here for ex- 
ample ſake. 

Then again there are our gerunds of any conjuga- 
tion, to which are added for the moſt part two parrti- 
cles, wbichare ordinarily articles or pronounes, and 
they are likewiſe ſo accented or pronounced dictxdo- 
-_ telling him it, not dicendogliclo; andandoſene going 

is way from us, not andandoſenc. 

Alſo infinitives of verbs and particles , have the 
like particles affixed tothem, ſcriverlot; ro write it 
unto you, venitoſene, being come to us, not ſceriverls. 
ti or venutoſene, where you may notethat where the 
accent lies in the ſimple or primitive, thence —_y 
i will not ſtirre in the compound or derivative : this 
acute accent iny our diffilable words lights on the firſt 
ſyllable, as diconot dico Ifay. 

Our grave accent is expreſt in writing or printing , 
and cauſcs a ſtrong pronuntiation of that ſyllable on 
which it lights, and this is the form-of it*. 

It lights on ſome monoſyllables for to diſtinguiſh 
them from other ſome, as 2 he is from e, and, /2 there 
an adverb of place, from /a. the article, ſhe the or, it. 

It lights moſt of all on ſuch monoſyllables as are 
dipthongs, as cid that, pismore , pwo he is able, gi# 
down or below, and alſo other monoſyllables , ts 
thou, gra crane , fii he hath been, 

Contrated words that end ina vowell, ſhould 
havethis grave ar for pole he can; R? for reegi 
Kings. f2 for fece he did or made, or for feds faith; D 
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#r8, there isaccented thus, 

It lights on the third perſon ſingular of ſome ſuch 
verbs as the firſt perſon of their preterperfe& tenſe 
indicative mood ends in two vowells, as potei I have 
been able, pore he hath been able : perdei I have loſt, 
perde he hath loſt: fei T have made, fe he hath made: 
udii 1 have heard, #di he hath heard: and all the third 
perſons ſingular of the preterperfeRt tenſe of the 
fourth conjugation is ſo accented. 

Itlights on the third perſon ſingular of the ſecond 
preterperfed tenſe of the indicative mood , firſt con- 
jugation , alwayes without exception,as as he hath 
loved, to difference ir from the firſt perſon preſent 
tenſe amo I love. 

It lights on the firſt and third perſon ſingular of the 
indicative mood, ofall verbs whatſoever future tenſe, 
amer I ſhall love, «mera he ſhall love ; tenerd I ſhall 
keep, tener4 he ſhall keep; lzegerd I ſhall reade, leoge- 
74 he ſhall reade ; »diro I ſhall heare, «dirs he all 
heare. 

It lights on the laſt ſyllable of all words ending in - 
#, monoſyllables or polluſyllables, Giess Jeſus, Yirts 
vertue, Ss up, giu down. 

Alſo onall words ending inte, which come from 
the latine termination #as, hoxeſt4 honeſty, from the 
latine honeſtss: bonta goodneſſe, from bonitas. I aid 
745, for if it do not come from the abſtrac or ſubſtan- 
tive, then it is not accented;honefta honeſt. 

Our circumflex for matter of ſound agrees with the 
the grave, but this is its form, 

It is uſed upon theſe two contracts, #4 for tals ſuch, 
qu4 for quali which ; for qu4 hither is with a grave. 

Tr is uſed inthe fiddle of aword, eſpecially the 


contracted third perſon of the preterperteR tenſe,of 
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the indicative mood , firſt conjugation, plurall num- 
ber: cant4ro, for camtarons they ſunig, port iro they car. 
ried, inſtead of portarono;” alfo firs they have been, 
for furono, alſo 5 when ir denotares grict or deſire, 5 
<'avesfi, oh that Thad. 

Obſerve in general], that although to fome tenſes 
of verbs, a letter be added more then uſuall , as ſome- 
times it comes to paſſe — yet the accent 
ſtirres not, as ep30 he hath filled, for empi: morie he 
died, for mori: as alſo then when there is a ſyllable or 
letrer taken away, as amiro , for amarono, they have 
loved : or ourinfiaitives , as am4r to love, for amare; 
tener to hold, for tentre ; l&gger to read , for leggere 3 
dormir to {lcep, for dormire , Buttheſe are implicire 
accents: and I do but expreſſe them for example ſake, 
ſo alſo ſendy for fenare, Sir, or Lord ; alſo havts 1 
had, for havtvs ; and the like: ve#ia for venival was 
coming. 

Our Italians regard not to keep the rules of pofirt- 
on ſo ſtrifly as the Latines , for we ſay amironſs they 
have loved themſclves, not amaronfi: aprironſi they 0- 
pened to themſelves, not aprironſi: ditdelmi he gave it 
me , not diedelmi ; becaule the accent will not tirre 
fromthe charechreriſticall lerrer. 

- Inthe laſt place obſerve rhar where there is a grave 
accent upon the laſt ſyllable of a word, and thatthere 
is a particle affixedto ir, the accent doth not therefore 
remove at all, but the firſt terrer of the particle 1s dou- 
bled, amammi he hath loved me, fardrri I will do it 
to thee, and the like. 


of the Apoſtrophy. 
The apoſtrophy ſerves to take away a vowell, 
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either atthe end of one word, or the begintiing of ano* 
ther, for better ſound ſake and even whentwo vow- 
ells meet in feverall words, to unite them as one, it is 
incident to any part of ſpeech , but chiefly to our mo- 
noſyllable particles, articles , pronouncs, prepoſiti- 
ons, adverbs; this is the form of it 


Our Articles apoſtrophed thus. 


The article il, The 4. is taken fromthe article z/. 
if theſe following words or particles preceed itimme- 
diately. 

Che cielo, that the heaven, not chil ciels. 

2uands'l pianeta, when as the planet: 

Se'l valor, if valour, 

E'l fueco, and the fire, 

Ne't poter, nor the power. 

Tw't ſai, thou knowelt it, 

Onde'l Signore, whereupon the Lord. 

$4'l vero, he knoweth the truth. 

ANY! giorno , rather the day, 

Ful zlorno, it hath been the day. 

Lo. lf it goes before a word that begins with #, and 
that »», or ». follow that, the vowel! of the article, 
or that of the word following, is indifferently cur off; 
as Pimperio , the command,4' mperio ; Finganno , the 
cozenage , l#'nganno; but ſome will not allow of rhe 
laft : in others rhe vowell of the article is cut off, as 
Pamore the love, Phuomo the man. | 

Gli, Tfafter gli a word ſhall follow , beginning 
with any other vowell but z, it need nor to be apo-. 
ſtrophed, thepronuntiation of them being ſweet, ſay- 
ing, gli amorj, not g/ «mort loves; gli honors, m__ 
mori ; ova but if with 7, then it is apoſtrophed;g#i- 
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wimici enemies, not gli inimict, gl ;mpii, not gli impii 
the wicked. y; 

La, If a word follow the article 1a, beginning 
with a vowell , the vowell of the article is 
cut off, as awima the ſoul, Peta the age, bur if 
the word following begin with z, and » or » follow. 
ing the ſaid #,then cerrainly is the vowell of that word 
cut off, and not that of the article, la'mperatrice the 
empreſſe, la'nventrice, the Founder or inventour. 

Le. Inmeeter is generally apoſtrophed, as, 

L altrui fatiche, other mens labours. 

L*eccelſe torri, rhe high towers. 

L'idolatrie, the idolatries. 

Lorationt , prayers. 

L'anioni, unions. But in proſe it is more gracefull 
not to apoſtrophy it , le honorate , the honoura- 
ble atchievements ; le egreggie virts , the egregious 
vertucs. 

In the plurall articles or fignes of caſes, , to, ds 
from,an apoſtrophy is requiſite to diſtinguiſh it ftom 
a. aa. meer prepoſitions; the plurall article {;, is not a- 
poſtrophed. 

Theſe Particles Cz. che. di. in. mi. ne. ſe. fi. ti. vi. 
are moſt commonly apoſtrophed by good lralians. 

I. C'e? is there ? 

2. Ch adunadun, which one by one. Note that if 
after che,a word ſball follow,beginning with an 4,then 
e, and h, are both loſt, nothing bur c remaining, chaw- 
rebbe fatto? what would he have Yone* bur if after che, 
a word follow beginning with anz, then the z in that 
word is loſt,and che remains whole;#o che'nten do,di non 
far altro, 1 who mcan to donothing clſe,gc. 

3- D'ogni mis mal te ſol incolpo, I blame thee onely 
for all my miſhap. "* 
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4+ E's fin alla porta, andas farre as tothe gate. 

5. Tum hat laſciato ſolo, thou haſt left me alone. 

6. Quel chew axcide ,that which kills us, 

7. S altri lo fanno, if others do it. 

8. Per virtuserge, he ſtandsup for vertue. 

9. Stimato t haverej pin fiero , I ſhould have 
thought thee fiercer, 

IO... Es alcuno vera, and it there was any one. 

Note that your full words that end in a vowell , 
have ſcldome or never an apoſtrophy on their laſt 
vowell , cſpecially when the meaning would not be 
known, or would prove doubtfull;therefore ſay thus. 

Pot ch aſcoltate in rime ſparſe il ſyono, ye that heare 
the ſound diſplaid in rimes, notthus, v03 ch'aſcoltut” in 
rim ſþars' ilſuono, that were abſurd, 

Some words have an a vane 7p although nouow- 
ell follow : & ſparſe il ſangue de martiri , he ſpilr the 
bloud of martyrs. 

Suo' for ſuol; thou art wont. 

Puo' for puoi , thou art able,pe' for per 3, by the. 

me” for meglis, better. 

FE for queeli, thoſe, or they. 

I, tor io, 1, the pronouze, alſo ſuch contracts as me”, 
for mie, mine; two* , for to; thine; ſ#o* for ſu0z ,his or 
hers :- alſo men” pento, I repent me of ir. 

Moreover itis not uſed upon every confluence,and 
meeting of vowells, as the figne of the dative caſe is 
never apoſtrophed , Diſſe al is, ſaidtohis unckle, 
not diss'al , nor diſſe'l; however if there bean apo- 
ſtrophy, it is in the word going before, al. ſpero ch «l 
por giu di queite ſpoglis, 1 hope at the laying down of 
theſe ſpoils : but if a/ be with a double /, then there 
is an apoſtrophy affixed to the laſt 4, all” anvico, to a 


Words. 
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' . _ "Werdchavens apoſtrophy whon they lipvean ac. 
'  centon(thehaſt vowel; akhoughthe word following 
begin with a vowell; Deiti immenſe, animmente dei- 
ty: alſo our words ending ins, beforcany other ward 
beginning wich any vowell , wadowns Incoftanz4:go0- 
dy nconſtance; alſo dur proper names of perſons or 
place, let them end in what vowell ſocver. | 
Laftly, all thoſe that in their laſt ſyllables have a 
double conſonant, deſtro nimble, trifto, crafry or ſad ; 
veipro, the evening. 
Thus much concerning pronuntiation or acccfiting; 
as I have ſer down nothing that is ſuperfluous , ſo I 
hope I have' lefr out nothing that is neceſſary : for 0- 
ther particulars concerning our Language , I referre 
ou to my grammar, which is vendible at London by 
Me Robinſon at the three pigeons in Pauls church- 
yard, or by ſome of -the facionces in Cambridge. 
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